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ІНТЕНЦІЇ БІЛІНГВІЗМУ ТА МОТИВАЦІЯ ВИКОРИСТАННЯ 

КОДОВОГО ПЕРЕМИКАННЯ В СУЧАСНІЙ ЖУРНАЛІСТИЦІ 
У межах сучасного глобалізованого інформаційного простору мовна 

комунікація дедалі частіше розгортається в умовах багатомовності. Розвиток 

цифрових технологій, міжнародних медіаплатформ і посилення міжкультурної 

взаємодії значною мірою сприяли тому, що білінгвізм став невід’ємним 

елементом як професійного, так і суспільного дискурсу. Особливо виразно це 

проявляється в журналістській сфері, де поєднання різних мовних кодів 

виконує не лише інформативну, а й соціокультурну, прагматичну та 

ідентифікаційну функції. У цьому контексті актуальним є аналіз інтенцій 

білінгвізму та мотивацій використання кодового перемикання в сучасному 

медіасередовищі. 

У сучасній лінгвістиці білінгвізм розуміється як здатність індивіда 

користуватися двома мовами залежно від ситуації спілкування та соціального 

контексту. Як зазначає Ф. Грожан, «білінгв не є просто поєднанням двох 

монолінгвальних систем, оскільки його мовна поведінка формується через 
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постійну взаємодію обох мов» [8, с. 29]. У журналістській практиці така 

взаємодія особливо помітна через потребу оперативної адаптації до 

міжнародного інформаційного простору та орієнтацію на різні аудиторії. Це 

також зумовлює появу нових мовних стратегій, які дозволяють ефективніше 

передавати зміст у багатомовному середовищі. 

Одним із ключових проявів білінгвізму є кодове перемикання, тобто 

перехід із однієї мови на іншу в межах одного висловлювання або дискурсу, 

який може бути як свідомим, так і несвідомим. С. Поплак визначає це явище як 

«чергування двох мов у межах одного комунікативного акту» [12, с. 583]. У 

сучасній журналістиці кодове перемикання дедалі частіше виступає не 

випадковим явищем, а свідомим стилістичним і прагматичним інструментом. 

Його використання поступово нормалізується, особливо в цифрових медіа, де 

швидкість і компактність подачі інформації є пріоритетними. 

Мотиваційні чинники використання кодового перемикання в 

журналістському дискурсі є доволі розмаїтими. Передусім це прагнення 

підвищити комунікативну ефективність тексту. Часто іншомовні терміни 

використовуються для позначення понять, що ще не мають усталених 

відповідників у національній мові. Це особливо характерно для сфер 

технологій, маркетингу, міжнародної політики та медіаіндустрії. У результаті 

такі мовні одиниці набувають статусу маркерів професійності та інтегрованості 

у глобальний інформаційний простір. Крім того, це сприяє швидшому 

розумінню нових явищ, які ще не були повністю адаптовані в мові. 

Водночас кодове перемикання виконує й соціально-ідентифікаційну 

функцію. Журналісти нерідко залучають іншомовні елементи для підкреслення 

сучасності, відкритості до глобальної культури або належності до певного 

професійного середовища. Як зауважує Дж. Гамперц, «мовне перемикання 

здатне сигналізувати соціальну приналежність і створювати додаткові смислові 

нашарування в дискурсі» [9, с. 66]. У медіапросторі це особливо помітно в 

онлайн-виданнях, блогах і молодіжних авторських матеріалах. Таким чином, 

мова стає не лише засобом комунікації, а й інструментом самопрезентації. 

Окремо слід виокремити прагматичний аспект. Використання іншомовних 

слів або фраз дозволяє підсилити емоційність, акцентувати увагу та зробити 

текст більш виразним. Наприклад, іншомовні слова в заголовках часто 

слугують засобом створення динаміки та привернення уваги аудиторії. Таким 

чином, кодове перемикання виконує також функцію інструмента мовного 

впливу. У журналістській практиці це часто використовується як елемент 

стратегічного оформлення новинного матеріалу. 

Важливу роль у поширенні цього явища відіграє цифрове середовище. 

Інтернет-комунікація значно пришвидшила інтеграцію іншомовних елементів у 
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журналістський дискурс. Як зазначає Д. Крістал, «цифровий простір формує 

новий тип мовного середовища, де межі між мовами стають більш розмитими» 

[6, с. 89]. Соціальні мережі та міжнародні платформи постійно підтримують 

контакт мовних систем, що сприяє нормалізації кодового перемикання. Це 

також змінює саму структуру журналістського тексту, роблячи його більш 

гібридним. 

Не менш важливими є когнітивні механізми. У свідомості білінгва обидві 

мовні системи активуються паралельно, що природно створює умови для їх 

взаємодії. Вайнрайх підкреслював, що мовний контакт неминуче призводить до 

взаємного впливу мовних структур [14, с. 1]. У журналістській роботі, де 

важливими є швидкість і оперативність, кодове перемикання часто відбувається 

автоматично, особливо під час опрацювання міжнародних джерел. Це може 

бути як свідомим вибором, так і результатом мовної інерції. 

У сучасному медіадискурсі кодове перемикання набуває також 

функціонального характеру. Воно може використовуватися як засіб цитування, 

уточнення або стилістичного протиставлення. Нерідко журналісти залишають 

оригінальні іншомовні вислови без перекладу, щоб зберегти автентичність або 

культурний контекст. Це сприяє формуванню гібридних моделей дискурсу, де 

поєднуються локальні та глобальні мовні елементи. У результаті тексти стають 

більш багатовимірними та відкритими до інтерпретації. 

Разом із тим активне поширення кодового перемикання викликає наукові 

дискусії щодо його впливу на мовну норму. Частина дослідників вважає 

надмірне використання іншомовних елементів загрозою мовній ідентичності, 

тоді як інші розглядають це як природний етап розвитку мов у глобалізованому 

світі. С. Канагараджа підкреслює, що сучасна комунікація дедалі більше тяжіє 

до трансмовних практик, у яких взаємодія мов стає нормою [5, с. 41]. У 

журналістиці це проявляється у формуванні нових гібридних мовних моделей. 

Така тенденція може як збагачувати мову, так і викликати питання щодо 

збереження її чистоти. 

Також слід враховувати залежність кодового перемикання від аудиторії. У 

міжнародних медіа іншомовні елементи слугують засобом адаптації контенту 

до глобального читача, тоді як у локальних виданнях вони можуть виконувати 

стилістичну або маркетингову функцію, зокрема для залучення молодіжної 

аудиторії. Отже, мотивація журналістів визначається не лише мовними, а й 

комунікативно-стратегічними чинниками. У цьому контексті важливим стає 

баланс між зрозумілістю та експресивністю. 

Таким чином, інтенції білінгвізму та мотивація використання кодового 

перемикання в сучасній журналістиці формуються під впливом 

соціокультурних, прагматичних, когнітивних і технологічних факторів. Кодове 
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перемикання сьогодні виступає не лише засобом мовної адаптації, а й 

важливим елементом медійної стратегії та сучасного журналістського 

дискурсу. Подальше дослідження цього явища залишається актуальним, 

оскільки дозволяє глибше зрозуміти механізми функціонування мови в умовах 

глобалізованого інформаційного суспільства. 
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